Introduction
In the globalized Western world of the 21th century, information transfer takes only seconds via media like the internet, and news is shown daily on television. Therefore, it appears hard to realize that not so long ago, information that we take for granted today, did not exist or was not accessible to the majority of population in the world. Different countries, cultures and societies were to be discovered and explored and knowledge had to be transferred back to the home country, where this information was distributed to an interested audience. Not much longer than a century ago, the above described process observed and described by Kreitner, and it appears rewarding to analyze these descriptions in terms of "otherness", that is how he highlights the differences between the Aino, the Japanese and the Europeans. Despite their inevitable cultural bias, Kreitner's detailed and informative descriptions in Im fernen Osten still stand out as an important document on the Aino. It should therefore, be taking serious as a travel report that influenced and shaped people's imagination and opinion on the Japanese culture and society representing one of 'the Other' to the European reader.
Historical and biographical context
First lieutenant Kreitner was an intellectual from the Austrian-Hungarian empire, who specialized in geography, geology and topography. Born 1848 in Odrau, Moravia (now Czech Republic), he entered the military in 1866 where he specializes as a geographer (Senft, H.&W., 1999, n.p.) . From 1871 to 1877 he was engaged in mapping the Hungarian monarchy (Meyers). He then was engaged as a cartographer by Count Béla Széchenyí (1837 Széchenyí ( -1908 from Hungary, in order to accompany him during a long expedition to India, Japan, China, Tibet and Birma. It was during that expedition that Kreitner wrote his book. The Count was also escorted by the linguist Gábor Bálint of Szentkatolna and the geologist Lajos Lóczy.
The Széchenyí family line was well established within Hungary; the Count was Member of the Parliament and strongly supported equality rights for the Hungarian Jews (Széchenyi, 1880) . Kreitner recognizes and acknowledges in his preface the importance of the social status of both Count Széchenyí and his father, and the advantages that come with it, such as contacts within Asia. He stresses the "blessed historical influence regarding the intellectual development" of the Hungarian people this mission has had (Kreitner, 1881, n.i.) . Science in which the Count was admitted as a member after his expedition to Asia (Cull, 2007, n.p.) . The expedition's main goals were of geographical and geological nature and was financed by the Széchenyí family itself, which indicates the independence from any government or organization at the time (Senft, H.&W., 1999, n.p.) . It can therefore be assumed that scholarly prestige dominated the mission rather than an internal political agenda. The main aim of the expedition was the exploration of China and Tibet. Kreitner mentions in his preface the importance of contacts in China, and mentions Japan only in passing. Tibet was isolated and closed for foreigners, a fact that created major obstacles for the expedition and eventually led to an early end and return. However, major discoveries were acknowledged within Tibetan territory , such as Kreitner's observations about the Tsangpo/Brahmaputra stream (ibid).
Fig 1: Gustav Kreitner, Count Széchenyi, and Jalos Lóczy
Source: Kreitner, G. (1881) . Im fernen Osten. Wien: Alfred Höldner, Hof-und Universitäts Buchhändler.
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Even though the core focus of the Széchenyi expedition was not particularly lying on Japan, Kreitner could accomplish significant successes. Besides his numerous descriptions and examinations of Japanese geography, Kreitner's main achievement on this expedition appears to be the observation and investigation of the only indigenous ethnicity in Japan: the Aino people of Jesso (today's Hokkaido, the most Northern island of Japan).
Even after the mission, he remained loyal to this part of the globe and continued working diplomatically as the Consul of Austria in Yokohama till his death in 1893 (Bruder, 1995) .
Im fernen Osten by Gustav Kreitner
The travel book by Kreitner is divided into twenty three chapters, over 991 pages. In the Maastricht University Jesuit Library there is only an incomplete copy of the first 496
pages. It appears that in other libraries Im fernen Osten is also sometimes bound in two or more volumes, but it also happens that it is bound as one book. 2 Those books might also differ in content as well, however, the book studied for this paper is identical with the original version. As indicated in the full title, the book covers India, Japan, China, Tibet and Birma. The largest part of the book is dedicated to China and Tibet (Chapter IV-VI, IX-XXI).
Furthermore, it contains 200 illustrations and three maps: of Central-East-Asia, China and East-Tibet and, lastly, one of Japan's island Jesso.
The book was first published in 1881 by Alfred Hölder, the Court-and University Bookseller in Vienna. The Hölder Verlag mainly published scientific work. In 1881 it was also acting as the publisher of the academy of science (Ziegler, 2011, n.i.) . The book is published in German and was printed by the R. von Waldheim Druck in Vienna. Kreitner's travel account complements the scientific report Count Béla Széchenyi published in three volumes between 1890 and 1897, summarizing the conclusions and discoveries of his Asia mission (Széchenyi, 1893 (Széchenyi, -1899 
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Travel Literature and 'the Other' "After we learn 'to be' and 'to have' in a new language, we learn 'to go'" (Campbell, 1988, p.2) . Travel literature has always been an essential part of our culture. Campbell describes it as a "self-consciously artistic genre" influenced by the past and present of the concerning time period (ibid). She also states that travel literature, which seeks to describe the unaltered truth, represents an ideal analytical basis to show the "fundamental fictionality of all representation" and explains in how far the author influences his work consciously or unconsciously (Hulme & Campbell, 2002, p.263) .
"How, for instance, does one distinguish fact from fiction, either as writer or as reader, in the case of unverifiable records of private experience taking place in profoundly unfamiliar surroundings? How do the pressure of audience expectation and the writer's predispositions transform the language and content of such records? Are they records at all, or only literary occasions for compensatory fantasies on the part of disillusioned, the nostalgic, the bewildered?" (Campbell, 1988, p.2) It is believed that every author's work is shaped and influenced by his own identity and therefore never completely impartial and neutral. This is particularly relevant in travel literature since it seeks to explore, investigate and describe foreign countries, societies and cultures. Thompson (2011, p.9 ) describes "othering" as an "interplay between alterity and identity, difference and similarity". 'The Other' can be shaped or even produced "politically, sociologically, militarily, ideologically, scientifically, and imaginatively" (Said, 1978, p.3) . "Othering" regarding superiority would often be motivated by ideology, seeking to justify certain actions or courses (Thompson, 2011, p.133 
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and its economical and international prestige (ibid, p.60). "Many pilgrims were soldiers, many missionaries were military spies, most early explorers were conquistadores" (Campbell, 1988, p.4) . This indicates the "Zeitgeist" many travel authors in this period found themselves in. Gustav Kreitner, even though prioritizing more scholarly interests in his mission and work as an author, was part of an expedition that did not have a solely economic, scientific or social aim but included many aspects. Since the late 19 th century was the peak of imperialism (Thompson, 2011, p.137) , colonial curiosity probably also represented a key motivation. This should be taken into consideration when investigating 
Peter Rietbergen explains in his work Europe: A Cultural History that he "involve[s]
[his] own culture and self" into his own academic literary work. A contemporary picture of the past is necessary to fulfill the contemporary reader's expectations but if the picture appears too "period-bound" it will quickly lose its relevance (Rietbergen, 2006, p.xxvi) .
Kreitner, if he wanted his travel account to have a significant relevance in his time, had therefore to maintain the balance between including his own identity and history and keeping a more neutral distance to his work, if he wanted to make it relevant for other generations to come, too. This essentially means he had to distance himself from the period-specific influences, prejudices, literature etc.
The concept of 'the Other' in the field of travel literature is an essential one. The reader has to constantly be aware of the self-awareness or -unawareness of the author's intentions, identity, intended audience, background, period etc. to develop and ensure a critical understanding. Authors can be affected by a countless number of influences and it is fairly difficult to find out retrospectively in how far the author has altered supposedly objective and impartial reports. Edward Said, one of the most famous scholars to have investigated the concept of 'the Other' in an oriental context, asks the following questions:
"How does one represent other cultures? What is another culture? Is the notion of a distinct culture (or race, or religion, or civilization) a useful one, or does it always get involved either in self-congratulation (when one discusses one's own) or hostility and aggression (when one discusses the 'other')?" (1978, p.325) . Even though, those questions appear rather complicated to answer, it represents a readers obligation to be aware of the In this part, the paper concentrates on chapter VI and VII as for they seem to be very different in nature than chapter VIII, which main focus appears rather anthropological considering the Aino people. However, since chapter VIII embodies an exception, the previous chapters resemble in structure and content.
As pointed out by Kreitner himself, in his preface, he tends to follow a rather two-parted narrative style: "Furthermore, I hope, to have brought to the reader, partially in humorous, partially more seriously, the image of the big empires and countries of the East" (Kreitner, 1881, Vorwort n.i.). Indeed he differs between laying down the apparent "hard facts", such as population numbers, which he claims he retrieves from different sources, and the story telling. Hence the liability of those facts remains debatable. Contrary to this, he is telling anecdotes, stories or experiences, depending on the topic. This is another indicator that Kreitner seems to be trying to address a rather wide audience. It is not a purely scientific report but also a visual and loose description for the purpose of entertainment. This in combination with his first person narrating makes Im fernen Osten a travel report, which appears, also because of its independent financial sponsors, a quite objective, rational and specific one regarding factual knowledge and a rather exaggerated, humorous and therefore at parts slightly unreliable one regarding Kreitner's own individual experiences.
Abovementioned shows fairly well in the first to chapters on Japan, chapter VI and VII. Woodcarvings illustrate the book mainly representing scenery, at times events or people. 
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Chapters VI and VII indicate the continuity of Kreitner's writing structure. He mainly focuses on geographical descriptions, possibly due to the fact that this was his main task on the mission. However, he divides up the factual parts of the book with personal anecdotes and observations of the Japanese political, social, cultural, religious and economic life. In how far his personal experiences are imaginary or real can hardly be discussed. The novel like writing style suggests that exaggerations and irony might falsify the truth. However, regarding the scientific work or "hard facts" such as population numbers, infrastructure etc. it seems like Kreitner tried to research as much as possible within his possibilities at the time. Sources remain mostly unmentioned and therefore facts are rather hard to prove. Kreitner creates a familiarity towards the Japanese. The majority of the time he emphasizes similarities rather than differences, and if so, the differences are represented in a humorous manner. Certainly, the Japanese still are represented as 'the Other' in contrast to the European reader, however, creating a fairly positive image.
The Island of Jesso and the Aino People
Kreitner arrived in Hakodate, Jesso, on the 7 th of August 1878. Kreitner estimates the decreasing number of remaining Aino, who had been also living on Nippon, Japan's main island in previous decades, of 26-27.000 (p.318) . He even mentions the probability of an extinction of this ethnicity mainly due to the colonial suppression by the Japanese. The Japanese perceived the Aino as inferior to them and were fond of the idea to erase the race in a long-term by, particularly in later years, encouraging mixed marriages and enforcing their culture upon them. This information differs severely from previous sources. Forbes estimated the number of 50.000 Aino in 1866 (Forbes, 1866, p.170) without revealing any sources of information. In 1873, Watson wrote about 16.000 Ainos,
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relying on information given by Japanese authorities (Watson, 1873, p.227 (Holland, 1874, pp.233-243) . This represents a good example of provision of contradicting information in this time period. It can be assumed that because of the progress of technology and methodology regarding exploring unknown territory and its inhabitants, Kreitner's estimations might have been approximately correct at the time. In any case, he appears to be correct when pointing out the rapid decrease of the population numbers of the Aino regardless of detailed numbers. GustavKreitner'sAsianTravelAccount -TheAinoPeopleinJapan By Julia Brückner
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1854 provide a brought overview of racial theories. 6 It is noticeable though, that the Asian races remained largely uncovered and particularly the Aino's racial background had not been clarified. Kreitner had described in previously in his book his attempt to get hold of an Aino skull (pp.303-304). He would take it back to Europe with him to provide further research material. He bribes both Japanese and Aino for this grave robbery and finally receives a skull. He "treats it like a sacred treasure" and would bring it back with him to Europe. It would only be the second or third Aino skull in Europe at the time and Kreitner describes it as one of the most valuable pieces of his travel collections (ibid).
He furthermore structures his Aino observations into the topics of anatomy, education, accommodation, language, clothing, hair, jewelry, tattoos, the role of women, ancestry, family life, ceremonies, greeting, work life, religion, marriage, traditions, funeral and the important role of the bear for the Aino (pp.319-328). Even though, in previous chapters he has touched upon several similar topics regarding the Japanese, it had not been anywhere near as structured and precise as in his observations of the Aino. Kreitner had not been the first one to observe or portrait the Aino people, several of his observations had been similarly described by previous authors. Yet, he concentrates on some issues more in depth than it had been common during this time. Kreitner copying the work of previous authors does not seem to be very likely. Regarding the anatomy of the Aino, for example, several authors have pointed out their strong growth of hair (Kreitner, 1881, p.319; Holland, 1874, p.234; Charmichael, 1874, p.304) . Furthermore, total and absolute illiteracy and the lack of a written language of the Aino had been a core issue for transmitting the history of the Aino (Kreitner, 1881, p.319; Holland, 1874, p.234; Watson, 1874, p.230) . Several authors indicate the little knowledge there is in Europe about the Aino, even only a few years before Kreitner's detailed observations and publishing of his work (Holland, 1874, p.233; Forbes, 1866, p.170) and Carmichael, suggests that 1873 the first photograph of the Aino had been brought to Italy (1874, p.304). All in all, existing information of the Aino appeared rather scarce, superficial and confusing at times. The Aino -'the Other'
Kreitner's description of the Aino can be analyzed in light of the concept of 'the Other'.
Stylistically, he clearly establishes an "us versus they" image for the reader. It is furthermore a twofold "othering": the Aino in contrast to the Europeans and in contrast to the Japanese.
The abovementioned clear structure and division into many sub-topics regarding the Aino culture appears as one significant stylistic device. He covers the essential aspects mentioned by Said in his definition of creating 'the Other': "politically, sociologically, militarily, ideologically, scientifically, and imaginatively" (Said, 1978, p.3) . This structure can be interpreted as a classification and division into certain markers to define another Moreover, he points out that the Aino not only worship the "sun, moon, stars, fire, water, bears" as gods but also "Europeans". This clearly indicates the high rank of Europeans in Kreitner's opinion, since even the most unknown, indigenous people of Japan admire them. He explains traditions, which are difficult to grasp for the reader at the time: feuds or disputes are still settled through violence and fights. Furthermore, the relation between the Aino and their most important animal, the bear, appears to be a fascinating one for the European reader. According to Kreitner, Aino women who lost their child, raise a bear baby until it is strong enough to represent a danger to the community. They then get killed in a ceremony and the mother "is the only person who cries for her dead child" (p.327).
Those traditions are hardly comprehensible for Europeans, certainly not in the late 1800s and represent one of Kreitner's attempts to entertain through curiosity and fascination for the unknown and shocking. Kreitner then concludes that the Colonisationswert, the value of colonization, has hardly increased during the 10 years of Japanese leadership.
Agriculturally, he describes the Aino as "useless" (p.328). He finishes his chapter illustrating a Japanese tradition, where big pots which are used to produce fish oil, are also used as bathing tubs. "When the flames of the vividly burning fire burn along the brown sides of the big kettle, where the cleanliness loving Japanese sits comfortably, one could think, he witnesses a man cooking himself" (p.329). is omnipresent when Kreitner is observing and describing the Aino, which might have falsified his interpretations to a certain extent. Nevertheless, the information Kreitner provided about the Aino for the European reader in the late 1800s appeared to be a highly valuable one, mostly portraying observations and giving precise information, however, interpreted within his own opinion and shaped by his identity. Thompson (2011, p.14) Kreitner has provided a typical travel book. They "may include illustrative material, such as maps or pictures, but usually these elements are secondary to the main prose narrative".
Furthermore, it is a "retrospective, first-person account of the author's own experience of a journey" (ibid). Moreover, Thompson confirms that Kreitner seemed to struggle, likewise any author of a travel book, between the two-folded roles: on one hand being a reporter, on the other hand being a story-teller. This is why the distinction between fiction and nonfiction within travel writing is not always clear (ibid, p.27).
Firstly, it has been established that concerning travel literature, the reader has He furthermore uses a large number of comparisons to the known for the European reader, such as landscapes and architecture. Moreover, he addresses the reader directly on several occasions, never losing focus of topics of high interest, curiosity and relevance for
Europeans at the time, mainly of economic nature. Kreitner emphasizes the new European
